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OBSERVATIO I
=0vi Teſtamenti Græci formam externam aliam

yr/i
EE antiquitũs fuiſſe, quam uti hodie cam habemus,

u:m: nemo facilè in dubium vocabit: comprobant=a
ll entoribus videri poteſt Jou. LruspENI Philol. enim hoc Codd. MSS. antiquiſſimi, absque divi-

B.

 ſione in Capita Verſus, (de quorum primis in-

 Hebræo- Græc. Diſſert. Ill.) imo absque Inter-

tercapedine exarati, cujusmodi Codd. Jo. Mitius in Prolegom. N. T.
Oxon. 1797, edit. paſſim recenſet, ex quibus imprimis adduci mere-
tur incomparabilis Codex Alexandrinus, quem ipſc Londini contem-
platus admiratus ſum: Exaratus is eſt charactere grandiori ſcu uncia-
li, continuo literarum ductu, absque veiborum diſtinctione, accen-
tuumque ac ſpirituum notis, ex quo ſpeciminis loco, ut quilibet de an-
tiquis N. T. Codd. veram ſibi ideam concipere poſſit, partem loci iſtius

exhibere placet, quem Doctiſſimus Doctor JonANNES ERNESTCS a
GRrABE, Noſtras, in Præfat. Edit. LXX. habet ex Exod. IX.

33. h m. STHXEN EMCOVCHCIO
ONAOQ TOCTH CIOz OC KM
c ſ cTMC c N Num veròNotæ Diſtinctionum adjectæ
varias difficultates, magnasque ſubinde contentiones pepererint, nunc
non inquiremus. Equidem Cl. M. Auc. Biſthoff/ vir græcẽ doctis-
ſimus, in Diſſert, l. de Interpunct. Græc. N, T. Jenæ 1708. hab. 5. I.
P-5. aſſerit, Scripturam Sacram N. T. absquc his diſtinctionum ſignis
attentius atque curatius legi, quam cum iisdem; hancque ſuam hypo-
theſin probat verbis illis Salvatoris, Matth. XI. 2I. Luc. X. 13. Væ tibi
Chorazim, quæ verba in textu græco conjunctim ſcripta, h. m.
OTAIZOIXOPAZIN bene ſe habere; diſtincta vero poſtmodum, oveu or
x08cV, occaſionem præbuiſſe errori, ait, ac ſi Urbs eſſet, cum inte-

gra
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gra quædam provineia ſeu Regio, nomine Zin fuerit, ſicque verten-
da ſint verba: Vae tibi Regio Zin. Huic vero ſententiæ obſtare vide-
tur autoritas Verſionum Orientalium, imprimis Arabicæx, quæ ha-

c s  5cbet voccem VYXe 3 ncc non perantiquæ Syriacæ,
quæ in utroque loco exhibet vocem  ſ Q7) manifeſtò in-Lll74

diciò, voces has eo tempore junctim lectas, pro nomine proprio
Urbis habitas fuiſſlc: aliàs enim, ſi vocem xuę de Regione intelle-
xiſſet Syrus, dixiſſet l; bJ ſicut Marc, I. 5. habe:
O5T.8Q Regio fuda: quid ſibi vellet Ptocho Literæ
Riſch adjectum? Cæterum Urbem hic intelligi, non Regionem,
docet nos HiERONYMUS Sec. IV. ſcriptor, dicens: Chorazim
Bethſaida urbes Galilaæ à Salvatore planguntur, quod poſt tanta ſigna
atque virtutes non egerint punitentiam: poſt pauca: Inter cæteras
civitates viculos æſtimandum eſt, in Chorazain quoque Bethſai-
da, Dominum ſigna feciſſe. Comment. in Matth. Tom. VI. Opp-
Edit. Pariſ. p. 19.

OBSERVATIO II.
Didit non ita pridem Anonymus quidam Exercitationem Criti-

Dasæi, Prof.
co-Literariam, in cujus Sect. I. Magnif. Dn. Jo. ANDE.

lana multos per annos Celeberrimi, nunc Theol D. æ Prof.
Ord. meritiſſimi, Viri in Literatura Orientali verſatiſſimi, hodieque
facile Principis, ſeu Literatorem Ebro-Chald. ]Jenæ, Anno
1696. cdit. examinandum ſumpſit, deque eo s. I. ita judicat, quęd
ſit Grammatica imperſecta, plagiaria, ſuppeditet regulas erroneas,
innumeris ſcateat falſis, àuæòddus ſit conſcripta. Ea tamen, quæ
in ſeqq. orobationis loco in medium profert Autor, maximam par-
tem ita ſunt comparata, ut ejus in Ebraicis inſcitiam ſubinde nimi-
um prodant, prout hoc ſacile oſtendere poſſem, ſi omnia hac vice

Jub



ſub incudem revocare propoſitum meum concederet. Duo tamen
adducam, quibus effato meo fidem faciam, ne illud ex præjudicio
profectum videatur: Primum exs. II. deſumptum cſto, c.jus verba
initiolia ſunt ſequentia: Primum membrum ſtatim probamus ex
Obſerv. 1 p. 13. ubi legitur ſeq. Obſervatio Literæ unius organi fucile
inter ſe alternant. Quæ tamen regula, cum plures dentur voces, quæ

ex iſta reſolvi nequeunt, imperfecta eſt. Sic in VP in legeejus, Pſalm L2. ſiuin ?'D pulchra es, Cantic. Vil. 5, n in n ex
hoc principio eſt mutatum; jam vero n non ſunt literæ ejusdem
organi &e. Egregie ſanẽl ita Autor in ipſo limine turpiter halluci-
natur, ſuamque prodit inſcitiam. Vel tyronibus cnim notum eſt,
jn hiſce vocibus literam non vi hujus Canonis in  mutatam eſſe,
ſed ex alio plane fundamento. Quod enim attinet vocem
eſt illain Statu Affixo, ab Abſoluto cujus propter Affi-
xum mutatum eſt in ſ, juxta Marru. Wasuurn. Hebr. Reſt. R.

XIX. M. VIIL. 3) RXLVIM. I. G) In voce vero 9, cu-
jus Radix eſt nę”, lit. planc non eũ mutata in ſ, verum, ut n
creſcens, in juxta WasuuT I. R.XXXIV. M. Il. (2), ulti-
mum ſ eſt Affirmativum, indicans perſon. 2. f. Præter. Atque
ſic apparet, exempla illa Canonem hunc plane non infringere, ſi
vel maximẽ eidem obſtarent, quid exinde contra DarziuM, qui hunc
canonem neque ſolus, neque primus exhibuit, ſed antc Eum Was-
MUTHUS alii plures: hos igitur omnes reprehendere, eorumque
Inſtitut. Grammat. imperfectionis arguere debuiſſet Autor, non ve-
ro ſolius DaNzn, ſed melius feciſſct, ſi tacuiſſet. Alterum petitum
eſt x s. IV. ubi inter alia ita ſcribit: Pag 134. (Lit. DANZ.) non-
nulla erronea deprehunduntur. Sic in vocibus not. (n) add. nempe
nru»s ſPE. Yonus non eſt in penultima, ſed ultima. Hic
rurſus Autor valde errat ipſe: Utraque vox enim eſt Milel, quod
vel ex Wasmurni Hebr. ad quem ſæpiſſime provocat, Reg. XVI.
M. II. ubi hæ voces exhibentur, diſcere potniſſet Autor. Vox
P»0: Pſalm lll. 3. occurrens, habet Accent. Schalſcheleth in
penult. in voce P5N Exod. XV. 36. habetur Paſchta geminatus.
Itanc vero hac vice deſeruit Autorem Doctrina de Accent. ut neſci-
at, Paſchtam, Accentum Poſtpoſitivum, ſæpe bis poni, priorem ve-
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5ro tunc ex geminis acuere? Sed eò abducit hodie multos perverſus
inclarelcendi pruritus, ut Viris Celeberr. bellum literarium indicant,
eorumque ſcripta, quæ ſæpe ne quidem intelligunt, arrodant, ut
rurſus ab iis refutentur; qua ſpe tamen ſæpe excidunt, dum Viri
Erudiri ſemidoctos ejusmodi, Machiavelliſtico modo inclareſcere
ſtudentes, omni prorſus reſponſione indignos ju-dicant.

OBSERVATIO III.
Ingvam Chaldaicam affinem valde cognatam esſe Lingvæq quiEbraicæ, affirmamus, vix tamen illis adſlipulari posſumus,

runt, ſed amplectimur ſententiam B. Au-. PFEIFFERI, quam
propoſuit in Critic. Sacr. Cap. llI. ꝑ. 52. ſeqv. Neque plane eadem

ſcribendi legendi ratio eſt Chaldæorum, quæ Ebræorum, prout
vulgo Grammatici tradunt, etiamſi casdem literas, eademque Pun-
cta cum Ebræis habeant. Maximum quippe legendi momentum in
lingvis hiſce in genuina 7ẽ Schva pronunciatione ſitum eſt, quod
vel cum præcedente, vel cum ſequente litera legitur, proinde ali-
ud Mobile, aliud Quieſcens appellatur. In maximo vero hoc le-
gendi momento, nempe in lectione 7 Schva, diſſentiunt Ebræi
Chaldæi. Hienim, ſecus ac illi, poſt vocalem longam quamèunque,
Metheg Tono deſtitutam, habent ſubinde Schva quieſcens, quod
ex Dageſch Leni, ſequenti literæ nEDu impreſſo, manifeſtum
ęſt, cujus rei exempla ſat multa reperiuntur paſſim, V. g. NDan. ll. 49. N?°° Dan. Ill. 15. NP-NS Dan. V. 14. NAõ:ND
Eſ. IV. 12. N?R-5 Eſr. V. 8. Aſa quoque ex Targumim exem-
pla afferri poſſent, ſi res ulteriori probatione indigeret.

OBSERVATIO IV.
Iphthongos proprie dictas nullas reperiri in Lingvis Orienta-

libus, Philologis notum eſt: Evicit hoc, quoad Ebraicam
inpri-
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inprimis Lingvam, Auc. PrEIFFERUS ſolidiſſima hac ratione, quia
impoſſibilis eſt immediatus duarum vocalium in una ſjllaba concur-
ſus coalitio, qualis tamen ad gignendam diphthongum neceſſarius
eſ: vid. Introduct. in Orient. p. 73. unde admodum ceſpitaſſe di-
cendi ſunt illi, qui in Lingva Ebr. expreſſis verbis diphthongos ſta-
tuerunt, è quorum numero ſunt, SEB. MũUNSTERUS, JOH. AVENA-
RIUS, CAs?. WASERUS, THOM. BLEBELIUS, PETR. MARTINIUS,
RoB. BELLARMINS, aliique. Sed de Lingva Syriaca dubitari poſſet,
inprimis quando literæa Wau Jud valorem conſonantium amittere,

cum præcedenti vocali in unam ſyllabam ęaleſcere videntur, V. g.

v r au, 2 en, ai 3 oi: Verum oſendit Cel
D. HENE. OpirUS, in hisce Syros non tam Diphthongos, quam
potius òòòyyæd} quid, ſeu ſonum Diphthongorum admitte-
re; Syriaſ/m. p. 8. Et Magnif. D. Jo. AxDR. DANZIUS rem hanc
clariſſime exprimit his verbis: Diphthongos amulari creduntur Vau

Jud, quælibet cum vocali præcedente ſibi heterogenea coaleſcens.
Adit, Syr. Recluſ. s 8. p.7. Prolixè vero Diphthongos Syrorum
impugnat M. Dax. &hmenter7 in Ventilat. Grammat. Secund.
Norimb A. 1627. edit. p. 22. ſequ. ubi quoque vult, vocem

N aſ Pavlos, Javſeph pronunci-
andam eſſe. Sed ſi vel maxime dicamus Paulos, Jauſeph, non ta-
men propterea exiſtet Diphthongus, cum lit. o ſit conſonms, ſic
nulla vocalium coalitio oriatur. conf. JoH. MicH. DILIERRI Rudi-
ment. Grammat. Syriac. ꝑ. Io.

OBSERVATIO V.
entateuchi 2ſ VAq z a at F

deſcendit à radice T7P unde alids plene ſcribitur
E Val XA5q P. Principium, prout obſervat C.

Cur-
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CurisToPu. CELLARIS in Hor.Samarit. ad Gen. I.1 not. (a): proinde
compenſatio ciectæ literæ Daleth per Dageſch forte (quò, ut
vocalibus, Samaritani deſtituuntur) in ſeqv. Litera concipi, in
pronunciatione exprimi poſſct; quemadmodum videmus in Lingva

Chald. à rad. ?V3 vocem plene foribi NE;  ejecto n, ſNEjuxta Jon. BuxToR?. Lexic Chald. Talm. col. 1972. ſequ. Secunda

vox in Verſione Samarit. Pentateuchi, et MM Creavit,
 a

pro qua etiam reperitur ſſi 2G notante rurſus CELLARIO,
l c. not. (b), ita ut literæ unius organi, Samech Zade inter ſe
permutatæ ſint. Hanc vocem Samarit. commodiſſime derivari poſ-
ſc ab Hebr. DVg permutatis inter ſe B, acin fine addito
paragog. exiſtimat CI. M. Jo. HEnR. Hſner/ Obſervat. Philol Crit.
XIiI. Conf, tamen Celeb. EpM. CAasTeLLI Lexic. Heptagl p. I512.

OBSERVATIO VI.
 Rabes quoad riumerum Literarum Vocalium ab Ebræis dis-A habent;

 crepant: Conſonantes enim plures, Vocales vero paucio-

penſitetur, patebit, eam non adeo magni eſſe momenti.
Quod enim attinet Literas Arabum, exhibentur eæ à Grammaticis
vulgo XXVIII. quarum tamen aliquot quoad figuram prorſus, quo-
ad valorem fere conveniunt, ſolum per puncta quædam digno-
ſcuntur, uti ex ſequ. VI. (quo ſenario numero numerus literarum

Ebraic. exceditur) ſo; O L manifeſtum
e. Num vero puncta illa numerum literarum augere poſſint,
non adeo certum eſt: Sane Jac. RuENFERDIUS hoc perperam ſieri
pronunciat, jta in Rudim. Gram. Harm. Lingv. Orient. p. i. in-
quiens: Quemadmodum apud Ebræos punctum Dageſch Mappi*
literis PEDMD  impreſſum, numerum literarum non auget,
ut 25. vel 29. ſint, ita quoque punctum ſex ſeptemve Arabum literis

addi-
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additum, illarum pronunciationem quidem nonnihil immutat,
numero vero propterea ipſi nihil addit. Conf. quoque Jo Frip.
NicorLai Gram. Lingv. Or. Harm. ꝓ. 2. 3. Addi etiam poſſet
pro confirmanda hac ſententia litera Ebr. quæ vel in dextro,
vel in ſiniſtro cornu puncto notatur, quod pronunciationem
aliquo modo variat quidem, juxta plur. Gram. tamen diſtinctam
literam non efficit. Vocales Arab. tantum tres dantur, nem-

pe Fatha  Keſte7 Damma, interim tribus hisce
figuris omnes quinque vocalium ſoni ęxprimi poſſunt. Xeſre
enim, ordinarie valens E, in fine vocis, ante lit. Jæ cxprimit

a

etiam vocal. I, ut LAD Kir: Sic Damma notans O, an-
te wav ut U præſertur, ut Va ,x Kur alias quoque
eadem vocalis ut effertur, v. g. J Ciifron.

OBSERVATIO VII.
Iteratura Perſica eosdem characteres ac figuras literarum
cum Arabica lingva habet, interim Arabes à Perſis IV.

literis ſuperantur, ita ut hi XXXI'. Conſonantes nu-
merent. Sunt vero literæ Perſis propriæ, hæ quatuor:

-1/405A quæ diſcriminis cauſa tribus punctulis no-
tantur, certæ pronunciationis gratia. Nimirum  valet

o ba4P, ut in voce /~/N2: Pader G& Ppronunciatur ut Ch

 ſfDjius.  valet in pronunciatione D, ut Modſd;

s/  VaE) tandem ut Xh vel Gb effertur, ut ARS
Ghopht. Quam neceſſaria vero obſervatu ſit pronunciatio hæc

cx
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ex punctis proveniens, oſtendit Cl. Lup. DE DiEn VOC

 quæ lecta Ker denotat Surdum, Gher vero pronun-
ciara exprimit particul. Si; in Rudiment. Lingv. Perſ. p-3-
Cæterum, Ghaf Perſicum, plane aliter à Turcis proferri, quam
à Perſis, nempe per ng, ſono per nares eliſo, quaratione non-
nulli Ebræorum V efferunt, obſervat Jou. Gravius Element.
Lingv. Peiſ. p. 8. Vid. HiERON. MEGISERI Inſtit. Lingv. Turc.
Cap. II.

OBSERVATIO VIII.
U Nter Nomina, quibus thiopes DEUM inſigniunt, emi-
J net illud, quo Eum appellant Al H. Fal n ſal

Dominum univerſi Orbis. Circa. Etymologiam vocis hujus
non conveniunt Philologi: Nonnulli exiſtimant, compoſitum
eſſe nomen ex tribus vocibus, v O8: Mææ quæ ſententia
eſt LuD. D: Dizu, cujus verba Cel. Jon. HENE. HOTTINGH
rus in Faſcic. Diſſert. Theol. Philol. Diſſert. IV. p. 296. exhi-
bet ſcq. &hæiabher componitur ex Eghæia Domino, Ab Patrt,
Her Bono quod eſi Dominus, Pater, Bonus, ut illi æthiopes,
qui Romæ habitant, interpretantur: à qua ſententia vero ipſe
HorrnEgR S l. c. diſſentitt. Ex duabus vocibus conſtare N--
men hoc Divinum, aſſerit llluſtr. JoB. LuboLrus, æthiopicæ
literaturæ Propagator ſeliciiſimus, ita ſcribens: Nos, neglectis
aliorum derivationibus, compoſitum hoc nomen eſſe aſſerimus cum

Zthiopibus, àvoce Fal H. Va (de qua voce idem Aut.
Grammat. æ£thiop. ꝑ. 3. notat, quod interdum reperiatur ſcri-

pta h. m. rãa connexis inter ſe literisGeml Zai,)
T A- ſs Dominus Regionum, ſeu Synecdoch. Domi-

nus
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nus univerſi orbis, &e. Lexic. thiop. col. 286. Peculiorem
de etymologia hujus Nominis ſententiam fovet Jo. Frip. Ni-
cora, in Schediaſmat. Oriental. Jenæ, 1668. edito, Spat V.
æ thiop. S. II. quam hic recenſere, brevitas nobis propoſita,

vetat.

OBSERVATIO IX.
frPLU t Ita Nomen Prophetæ Oba-

y diæ in Verſione Bibliorum Armenica ſcribitur,
quod latinis literis expreſſum, ſonat ABDIAS: ſicque Nomen
Ebræum MV non tam bene in hac, quam in aliis Orientali-
bus Verſionibus exprimitur, Syriaca nempe Arabica, qua-

rum illa habet I2 hæc vero V 35 C.
Neque id mirum de Verſione Armenica, cum Autores ejus-
dem, quicunque illi fuerint, non tam ipſos fontes Ebr. quam
potius verſiones, imprimis Jov LXX. ſeqvantur, imo non ra-
ro ſua ipſorummet libertate utantur, cujus rei exempluu habe-
mus in Inſcriptione Prophctiæ Obadiæ, ubi poſt 5y rnit:quibus verbis titulus in Ebræo abſolvitur, ſequentia in Verſiont
Armenica inſertaleguntur verba: Quæ fuit ante aſcenſus in Aſſyri-
am. lnſcriptionem totamArmenicis literis hic inſerere placet,h m.

SEum ”nt nnERL JULuI PuInE
LuuIun tEUIEn] de qua conf. Pri-
mum iſtud in Germania ſpecimen Characterum Armenicorum,
Obadiam Armenum,  M. ANDR. AcoLurio, A. 1680. Lipſ,
cum Annotat, cqitum.

OBSER-
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OBSERVATIO X.
Optica Lingva eſſentialiter eadem eſſe videtur cum anti-q utione, quia Egyptiaca

qua ægyptia Pharaonica Cel Auõ. PFEFFERO, ex hac

gva exponi poſſunt, prout hanc in rem adducit Co-
gnomen Joſephi, nyB P23 Gen. XLI. 45. in Dub. Vexat.
Script. S. Cent. I. Loc. LXXIV. Imo cum Græca Lingva con-
veniontiam aliqualem habere videtur Coptica, non tamen tan-
tam, ut propterea appellari poſſit Græca corrupta,quam ſenten-
tiam PEEIFFERS tribuit Exc. Jou. STEPH. RiTTANGELIO, Lingv. O-
rient. quondam in hac Acad. Proſ. Publ Extr. Celeber. fundamen-
tum quippe, quo hæc ſententia inniti dicitur, :admodum in-
firmum eſt. Exiſtimavit enim Vir aliàs Doctiſſimus, omnes
Lingvas Orientales ſinittrorſum, nnllam dextrorſum ſcribi;
ita enim in præſat. Libri Hohrenetliche Solennitũten &c. dicti,
Ioquitur: —o iſt jemaſſã in det gungen Y—eelt erhòret wor-
Den/ da auſſerhalb Europa und det &hriſtenheit/ in gan
Oriente obrt Aua, tinines —old' oder Nation ſolte gefunden
morden ſeyn/ bie eine &riũſt von ber ſincen zur Rechten
geſũſhret hãtte? &c. Notiſſimum ſane eſt Philologis, non tan-
tum Coptitas, ſed alios Orientales populos, æEthiopes ſcil.

Armenos, more Europæorum, à ſiniſtra verſus dextram li-
neas ducere:. Conf. de Lingv. Coptic. Cel. ATHAN.

KircrERI Prodr. Copt. Lingv. Copt.
Reſtitut.

 =55 me ꝑræR /æm /]m]m
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